SMLOUVA O OCHRANE INFORMACI NON-DISCLOSURE AGREEMENT
{déle jen ,.Smlouva’} {hereinafter the ,Agreement”)

. smlouvy/Agreement No. SM260054

NiZe uvedeného dne, mésice a roku uzaviely on the day, month and year specified below entered
obchodni spoletnost: company:
VZLU AEROSPACE, a.s. VZLU AEROSPACE, a.s.
se sidlem: registered office:
Beranovych 130, Letfiany, 199 00 Praha 9 Beranovych 130, Letfiany, 199 00 Praha 9
zastoupena: represented by:
Ing. Josefem Kasparem, FEng., pfedsedou Ing. Josef Kaspar, FEng., Chairman of the Board
predstavenstva JUDr. Petr Matousek, Member of the Board
JUDr. Petrem Matouskem, {lenem pfedstavenstva
IC: 00010669 ID No.: 00010669
Zapsand vobchodnim rejstfiku vedeném méstskym Registered in Commercial Register kept by the Municipal
soudem V Praze pod sp. zn. B 446 Court in Prague, File No. B 446

-a- -and-

hereinafter the ,Parties” or each one individually
dale spoleéné jako ,Smluvni strany” nebo kaidy ,Party”

samostatné jako ,Smluvni strana”

this
tuto non-disclosure agreement
smlouvu o ochrané divérnych informaci in accordance with § 1746 article 2 of the Act No.
v souladu s ustanovenim § 1746 odst. 2 zikona &. 83/2012 Coll. of Laws, the Civil Code, as amended
89/2012 Sb., ob&anského zékoniku, ve znéni pozdéjsich (hereinafter the “Civil Code”)
pFedpisd (dale jen , Obansky zakonik*) The Parties, being aware of their obligations contained
Smluvni strany, v&domy si svych zdvazki v této in this Agreement and with the intention to be bound

Smilouvé obsaienych a s imyslem byt touto Smlouvou by this Agreement, agreed on the following wording of
vaziny, dohodly se na nasledujicim znéni Smlouvy: this Agreement:









c)

2.3,

24,

2.5.

2.6.

poiadovat, aby nedoilo k vyzrazeni Davérnych
informaci poskytnutych ji druhou Smluvni
stranou, jakoZ i k moZnosti neopravnéného
pfistupu k jakymkoliv Davérnym informacim
nebo k jejich pouiiti jinou osobou;

bude chrénit Dlvérné informace pfedané
ji druhou Smluvni stranou jako vlastni obchodni
tajemstvi.

Smluvni strany jsou povinny zajistit, aby viechny
osoby, které v ramci pracovnépravniho £&i jiného
obdobného vztahu knim, pfijdou do styku
s Ddvérnymi informacemi, s nimi nakladali
vyluéné v souladu s touto Smlouvou.

Smluvni strana, kterd bude s Divérnymi
informacemi naklddat se zavazuje $nimi
nakladat s pédi fadného hospodafe. Pfedeviim
se zavazuje, e nebude tyto informace v Zadném
pfipadé kopirovat anebo jinak mnoZit &i
zdlohovat a nebude je, a to ani z éasti, pouZivat
k jinému nez sjednanému Géelu v rdmci Projektu,
nedohodnou-li se Smluvni strany v konkrétnim
pfipadé pisemné jinak.

V pfipadé&, Ze kterdkoliv Smluvni strana zjisti, Ze
doilo nebo maie dojit kprozrazeni anebo
k ziskani Doavérnych informaci piedanych
ji druhou Smluyni stranou neopravnénou
osobou, zavazuje se neprodlené informovat
o této skutefnosti druhou Smluvni stranou
a podniknout vedkeré kroky potfebné
k zabrdnéni wvzniku 3kody nebo k jejimu
maximalnimu omezeni, pokud se Smluvni strany
nedohodnou vyslovné jinak.

Za porufeni této Smlouvy se nepovaiuje, pokud
kterdakoliv Smluvni strana v souladu s pravnimi
pfedpisy na Zadost opravnénych osob témto
osobdm poskytne Divérné informace pfedané
ji druhou S5mluvni stranou, ani zvefejnéni
jakychkoliv  informaci vsouladu s obecné

zdvaznymi pravnimi predpisy.

23.

2.4,

2.5,

2.6.

or disclosure of the Confidential information
provided by the other Party, as well as to
prevent any unauthorized access to any
of the Confidential information or their use
by any third party;

c} shall protect the Confidential information
provided by the other Party on the same level
as its trade secret.

The Parties are obliged to secure that all persons,
who may have access to the Confidential
information shall treat it exclusively and without
exceptions in accordance with this Agreement.

The Party which shall be treating the Confidential
information is obliged to treat it with due care.
The Party is especially obliged not to copy this
information or xerox it or backup it and not to,
even partially, use it to a different purpose than
the purpose agreed in connection with the
Project, unless agreed atherwise in writing by the
Parties in specific situation.

In case either Party becomes aware that the
Confidential information provided by the other
Party has or could have leaked or be acquired by a
third party, such Party is obliged to inform the
other Party immediately about such fact and
undertake all necessary steps and measures in
order to prevent any damages or at least to limit
it, should there be no other explicit agreement
between the Parties covering such situation.

It shall not be deemed as a breach of this
Agreement should either Party provide
the Confidential information provided by the
other Party to a third party such as any state
authority or a court based on its legitimate
request in accordance with is legal cbligations or
publishing of the Confidential information in
accordance with the laws.







5.3.

54.

5.5.

5.6.

Jakékoliv zmény této Smlouvy mohou byt
provedeny pouze ve formé& pisemnych dodatk(
¢islovanych nepierusenou vzestupnou Fadou,
ktere budou podepsany Smluvnimi stranami.

V piipadé, Ze kierékoli ustanovenl této Smlouvy
je nebo se stane neplatnym nebo nedcinnym,
potom neplatnost ¢ neddinnost takového
ustanoveni nema a nebude mit vliv na platnost a
ufinnost ostatnich ustanoveni této Smlouvy,
nestanovi-li zakon jinak. Bez zbytecného odkladu
poté, co o kterémkoli ustanoveni této Smlouvy
bude Smluvnimi stranami uzndno nebo
pravemocn& rozhodnuto, Ze je neplatné nebo
neadinné, Smluvni strany se zavazuji nahradit
takové neplatné nebo nedcinné ustanoveni
Smlouvy novym ustanovenim, které bude platné
nebo G€inné a bude nejlépe vyhovovat GCelu
této Smilouvy.

Tato Smlouva je vyhotovena v jednom provedeni
a podepsdna elektronicky.

Tato Smlouva je vyhotovena dvojjazyéné, a to
v teském a anglickém znéni. V pfipadé rozpord
je zavazné anglické znéni.

Smluvni strany prohlasuji, Ze si tuto Smlouvu piecetly,

fe s jejim obsahem souhlasi a na dikaz toho k ni

pFipojuji svoje podpisy:

5.4,

5.5.

5.6.

in ascending uninterrupted order, which shall be
signed by both Parties.

The invalidity or unenforceability of any provisions
of this Agreement shall not affect the validity or
enforceability of any other provision of this
Contract, which shall remain in full force and
effect, unless stated otherwise by the law.
Without delay after any articles of this Agreement
shall be considered or bindingly decided to be
invalid or unenforceable, the Parties are obliged
to replace such article by a new one, valid and
enforceable, which shall be closest to the original
purpose of the replaced article and intention
of the Parties.

This Agreement is executed in one original and
signed electronically.

This Agreement is concluded bilingually, in Czech
and English wversion. Should there be any
contradictions between these versions,
the English version shall prevail and be the
binding one.

The Parties declare that they read this Agreement and
that the agree with its content based on which the do

sign this Agreement below:

V Praze / In Prague

|ng. Josel 2:&‘:;::&‘)53' Ing.
KaSpar Hea

JUDr. Pe :u ?:;:psal Jupr,
Matousel ;20280424

VZLU AEROSPACE, a.s.

Ing. Josef Kaspar, FEng., pfedseda piedstavenstva / Chairman of the Board

JUDr. Petr Matousek, ¢len pfedstavenstva / Member of the Board






